
den), vroegen om een ondersteuning voor reis of verblijf, omdat
ze een brief brachten dat ze verwanten van Erasmus waren (hoewel
die brief en al het andere wel enige verdenking hebben gewekt,
maar in gevallen waar men twijfelt is het het best de meest welwil-
lende weg te kiezen) zeven goudguldens gegeven, bovendien in de
herberg Zum wilden Mann voor hen laten betalen 42 stuivers.
Maakt dus samen 10 gulden 15 stuivers 8 penningen.

NOTEN

1) Het jaar is 1566; de dagdatum is niet ingevuld; er gaan in 1566 twee
posten vooraf; de eerstvolgende is van 20 april.

2) Condition, hier 'stipendium', beurs, studietoelage.
3) Muo staat aan het einde van de regel. Basilius vergat aan het begin

van de volgende het woord aan te vullen. Zeker moet gelezen worden mu-
ter, zeker niet mann.

4) F = filiorum, van de zoons. Citaat uit de in het Latijn gestelde brief.
5) De overheid te Basel.
6) Hier stond eerst victus nit (victus is: levenswijze). Basilius schrapte

dat door.
7) Boter en kaas komen in Basel uit Jura en Alpen, zijn geen producten

van het land.
8) Wijn was dat in Basel wel. De tekst is onduidelijk. Wilde Basilius

schrijven: 'hie wein und kein bier zetrincken'? Maar zie tekst.
9) In de tekst een piramide met een ster daarboven, te lezen als Sonnen-

kronen. Een Basler pond was intussen slechts 2 kronen waard.
10) Ufgehapt werden = als rente binnenkomen. Het vermogen van het

fonds bedroeg 5000 gulden; uitgezet bij de hertog van Württemberg a 5
procent, leverde het per jaar 250 gulden op. Zou de informant kapitaal en
rente verwisseld hebben?

11) Geen logement voor armen, integendeel, een gerenommeerd hotel,
verblijfplaats voor gasten van de stad, Freie Strasse 35/37. Nu is daar Tex-
tilkaufhaus Schild AG. Zie in 5a5/^r C/zromTreAj 11, p. 394 de ed. door V.
Lötscher van F. Platter, Ztesc/ïra'öwrtg eter Stacfr Ztase/ 1610.

12) Dit bedrag is, vergeleken met andere toelagen, zeer hoog: de helft
van de toelage voor een heel jaar voor een leerling van de Latijnse school.
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